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Abstract

This essay mainly proposes some modifications in current translation teaching in Taiwan.
The author first introduces machine translation (MT) and translation memory (TM) tools, and
then assesses the current translation teaching at Taiwan’s universities. After that, the author
suggests some modifications. In the modified translation program, the use of authentic,
specialized materials, relating translation assessment to different readers, purposes, more
English-to-Chinese translation practice, and technological mput of MT and TM could
achieve the goals of practicability, authenticity and relevance. In addition, the author explores
the reasons for prohibiting the widespread implementation of technology-enabled translation
programs. These reasons include the misconception of no urgent need, psychological
barriers (computer phobia), indifferent attitudes, lack of funds, and the disorganized
translation curriculum with lack of MT/TM expertise. To seek solutions, the author proposes
m-service training in MT/TM, funding from the local government, collaborative teaching,
seminars or special conferences on MT and TM, cooperation between academy and
industry, and regular technical support. The author believes that these practices and
proposals will brighten the prospects of computer-aided translation teaching in Taiwan’s
near future.

Keywords: MT, TM, practicability, authenticity and relevance

72



BT P EEES P

Joumal of Applied Foreign Languages
pp-71-86, Volume 4, February 2006
Modifications in Current Translation Teaching:

Problems and Solutions

73



